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RECOMMENDED ALPHABET FOR THE NAURUAN LANGUAGE 

a - for the different a sounds 
(i) as in ata (ten); 
(ii) as in ata (we) . 

e - for e, as in emedena; and for the vowel sound , as in 
en (woman) previously written an or an. 

i — for (i) the i sound in imin; 

(ii) the slightly longer sound of i in miyimi (sleep) 
previously written mijimij). 

o - as in domo (hen), 

6 -■ as in id6d&. (This sound was previously represented by 6 or 
6). 

u - as in arumen. 

ix - as in ngabuna (previously written nabiina or nabuna) . 

d - as in pudu, kadudu, 

t - as in ata. 

b - as in baka, engab (previously enab) , Beiji (previously 
Baitsi) . 

g - as in gaganado, edegeri. 

k - as in ake, kadudu. 

s - as in tsimor, Simon. 

p - - as in pan. 

w - as in wonga (previously wana) . 

j - as in puji, Beiji (previously Baitsi) and in English jug. 

n - as in amen. 

m - as in Meneng (previously Menen) . 

z - as in baptizo, dzimwa. 

y ■-■ as in Yaren (previously Yarren) , iyeyi (previously ijeiji) 
and English Yes. 

q - for the terminal sound in such words as aeoq. 

COMBINATION SOUNDS 

ng - for the nasalized form previously written n/ as in Meneng, 
ngea (previously Menen, fiea) . 
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kw - for the combination sound previously written as qu; as in 
ikwan (previously written iquan) . 

bw - in such words as bwe (previously bue) . 

NOTES ON THE RECOMMENDED ORTHOGRAPHY 

It was aimed to adopt a working alphabet with as few diacrit- 
ical marks or specially devised symbols as possible, with a view 
to having a simpler system of orthography than those in use in the 
past. In this connection, it was not considered necessary, for 
everyday practical use, to have a separate and distinctive 
alphabetic symbol for each of the many shades of vowel and 
consonantal sounds represented in Nauruan speech* Nevertheless, 
one or two distinctively Nauruan sounds, e.g. the terminal sound 
in aeoq, were recognized as requiring distinctive symbols. And 
provision was made in the alphabet for these. 

It was decided that only one diacritical mark was practically 
necessary for distinguishing between different shades of the 
sounds of o and u; and for practical reasons (including the 
important fact that it is representable on all typewriters) a more 
or less perpendicular stroke above the letters concerned was 
adopted. This may be represented in typed scripts by the English 
apostrophe (6), and in current writing by the French acute accent 
mark (6) . 

SPECIAL POINTS IN ORTHOGRAPHY AND PRONUNCIATION 

1. In the case of final g (as in memag) , it was decided not 
to recognize the recent tendency towards pronouncing this as K. 
(memak) , since the tendency is not universal and not acceptable to 
the majority of the Nauruan people. 

2. For the sound represented by j in the past (as in ijeiji), 
it was decided to use Y, in order to avoid confusion in view of 
the increasing use of English, especially amongst the younger 
Nauruans . 

3. For the similar reason, it was decided to substitute ng 
for n to represent the nasalized sound in words like ngea. 

4. For the qu of the past, it was decided to substitute kw. 

5. The symbol q is set apart to represent the distinctively 
Nauruan terminal combination of kw, in which the w is not given 
sound value, but merely slightly aspirated; e.g. aeoq. This is the 
form used in the past. 

6. J, as in English John, jug, is to be used in such words as 
Beiji (now Baitsi or Baidi) and puji (a local modification of the 
English word, pussy) . 

7. The symbol r will be doubled (rr) in words where the r is 
prolonged or given extra sound value, (compare dre, drre) . 
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8* Distinction is to be made between the w type of sound in 
words like wanga (mine) , mwin; and the double vowel sounds in 
words like oeta (not weta) , oanga (my food) (not wanga) ; 

9. The slight modern tendency to change terminal d to t (e.g. 
et for ed) , is not to be recognized, since it is not universally 
used or favoured amongst Nauruans. 

10. Similarly, terminal b is to be retained rather than the 
adoption of p; e.g. engab, not engap. 

11. The (i, as in id6d6, has been represented in the past as o 
or 6; and the A_as in ngabuna, represented as u as in ngabuna, 
represented as u or ii. These previous usages will be discontinued , 
the apostrophe replacing the """ or ". 

SPECIAL POINTS IN ORTHOGRAPHY AND PRONUNCIATION 

12. bw is substituted for bu as used in the past in such words 
as bwe, as being a more exact representation of the actual sound. 
The use of u gives a too great u sound value. 

13. No special orthographic forms are necessary for the 
diphthongal combinations ae, as in amaen (half), and ai, as in 
main (part of) . 

14. The use of y in its English form instead of j as in the 
past, does away with the need for an additional i after the e 
which follows the y; e.g. iyeyi, not iyeiyi. 

15. In words with final sound represented in the past by ow, 
where the w is merely slightly aspirated and has no distinct sound 
value, but represents rather a rounding off of the o, the w is to 
be dropped; e.g. iwijio for iwitsiow, mio, for miow. 

16. Personal names like Jacob are to take the English forms of 
spelling and pronunciation in future, except in biblical and 
religious contexts, where they will take the forms given in the 
official dictionary. 
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